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Лексика современного татарского языка, как и лексика русского языка, представляет собой сложную систему, состоящую из различных по происхождению, по сфере употребления и стилистической значимости групп слов.

Овладеть лексическим составом татарского литературного языка и легко, и сложно.

В работах методистов  (К.З. Бадикова, Ф.С. Сафиуллиной, Р.А. Юсупова) отмечены следующиетрудности в изучении лексики татарского современного литературного языка:

1.  Лексический состав современного татарского литературного языка очень велик;

2. Наличие арабо-персидских заимствований (әлифба - букварь, аваз -звук, китап - книга, каләм - карандаш, перо, шагыйрь - поэт и др.).

3. Большое количество многозначных слов. Многозначность особенно характерна для слов, давно существующих в языке, находящихся в постоянном употреблении. Например, такие слова, какаваз  - звук,  авыр  -тяжелый,  агач  - дерево,  ал- - возьми,  имеют десятки значений. Некоторые же слова в татарском языке имеют  30, 40, а иногда и более  100 значений. Например, бармак (палец) - более 40, тел   (язык) - 100, баш (голова) - более 140  значений.

Поэтому очень важно новое татарское слово переводить на русский язык лишь только в том значении, в каком оно употребляется на данном уроке и последующих, а также в тексте. Другие значения и оттенки его необходимо вводить постепенно.Легкость или трудность употребления слова в случае многозначности зависит от того, совпадает ли объем значения слова в татарском и русском языках, имеет ли данная лексическая единица синонимические варианты;

4. Расхождение некоторых понятий, называемых словами русского и татарского языков.Например, и в русском, и в татарском языках есть группа имен существительных, которая  имеет лишь форму единственного числа. Но данное сходство не всегда абсолютно. Если некоторые имена существительные русского языка нельзя употреблять в форме множественного числа, то имена существительные татарского языка употребляются с аффиксами  -лар/-ләр,  -нар/-нәр  (аффикс множественности). Например, русские слова  горе, счастье  имеют лишь форму единственного числа, а такие слова татарского языка, как  он - мука, май - масло, тоз - соль, әни - мама, әти - папа, күз яше - слеза, которые, как правило, используются в форме единственного числа, в некоторых случаях могут принимать аффикс множественности с целью усиления эмоциональной нагрузки

1.Особенностью имен существительных русского языка является то, что среди них встречаются и такие, которые употребляются лишь в форме множественного числа. В татарском же языке подобные существительные   могут употребляться как в единственном, так и во множественном числе. Р.А. Юсупов делит их на 4 группы: 1) абстрактные имена существительные, обозначающие процессы и явления:  выборы -    сайлау,  прения - фикералышу,  каникулы - каникул,  сутки - тәүлек  и др.; 2) имена существительные, имеющие собирательное и вещественное значения: дрова-утын,  чернила - кара,  дрожжи - чүпрә,  отруби - көрпә и др.; 3) именасуществительные,обозначающие конкретные предметы, состоящие из парных или однородных частей:  ножницы - кайчы,  очки - күзлек,  часы -

1 Юсупов Р.А. Икетеллелек һәм сөйләм культурасы / Р.А. Юсупов. - Казан: Тат. кит. нәшр., 2003. - 74 б.сәгать,  лыжи - чаңгы,  грабли - тырма  и др.; 4)  некоторые имена существительные, обозначающие географические названия: Карпаты, Альпы, Жигули, Боровичи и др.

Имена существительные, имеющие в русском языке лишь форму множественного числа, оказывают интерферентное влияние на татарский язык, в результате чего заимствования, употребляемые лишь в форме единственного числа в татарском языке, принимают форму множественного.

Например, когда речь идет о каникулах вообще, употребляется форма множественного числа – каникуллар; если же упоминаются летние (осенние зимние, весенние) каникулы - җәйге каникул (көзге кышкы, язгы).

Некоторые имена существительные, обозначающие парные предметы и органы, употребляются в форме единственного числа в значении множественного:  күз - глаза,  аяк - ноги,  колак - уши,  чаңгы - лыжи, тимераяк - коньки, бияләй - варежки, итек - сапоги, оекбаш - носки. Кроме этого, вышеуказанные слова могут употребляться и с аффиксом множественного числа, но тогда будут иметь другое значение. Например, оекбаш+лар алдым  - купила несколько пар носок, матур итекләр күрдек -видели разные сапоги и т.д.

Большое количество глаголов, обозначающих различные процессы (действия, состояние), является еще одной причиной интерферентных ошибок в речи учащихся.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             Так, русские глаголы ходи и иди и татарские глаголы  йөр- и  бар- содержат общий элемент движения, но в русских глаголах указывается на самостоятельное передвижение, а  татарские глаголы употребляются как в значении ходить, так и в значении ехать:  җәяү йөрим - хожу пешком, велосипедта йөрим - езжу на велосипеде. В предложении же урманга бара без контекста не понятно, как  он доберется до леса: пешком или на чем-либо. Кроме этого, в татарском языке есть глаголы  бар-, кил-,  кайт- - иди.Бар- означает идти куда-либо,  глагол  кил- - в направлении к говорящему,бар- - в направлении от говорящего, а вот глагол  кайт- означает вернись домой.

5. Считается, что однозначные слова воспринимаются легче, а запоминание слов татарского языка, основная часть которых состоит из одного-двух слогов, иногда очень  схожих по форме и звучанию, вызывает трудности в их восприятии.

Односложные слова часто путаются учащимися, так как в них очень сложно отметить отличительные признаки. Например:  кул - рука,  кул -озеро; кар - снег, кыр - поле, кер - зайди; кыш – зима, кош – птица; ком –песок, кем – кто?; бар- - иди, бал - мед, бул- - будь, бүл- - раздели и т.д.

6. На  мой взгляд, к трудным сторонам изучения лексики татарского литературного языка необходимо отнести и большое количество сложных имен существительных и составных наименований:  бала-чага – дети;савыт-саба - посуда; алъяпкыч  - передник, фартук; төньяк – север; кураҗиләге – малина; тегү машинасы - швейная машина  и т.д.

7.  У русскоязычных учащихся часто возникают сложности при овладении некоторыми словами, обозначающими цвет (превосходная степень прилагательных): кып-кызыл  - красный-красный;  ямь-яшел  - зеленый-зеленый; сап-сары  - желтый-желтый; ап-ак  - белый-белый; зәп-зәңгәр  -синий-синий.

Трудность в запоминании таких слов, на  мой взгляд, связана с неоднородностью усилительной частицы: для каждого прилагательного она своя. Избежать ошибок типа  кызыл-кызыл, сары-сары, ак-ак  в основном при переводе с русского на татарский язык можно лишь путем могократного повторения в процессе выполнения лингвистических упражнений и коммуникации.

8. В языке нередко наблюдается явление, когда один и тот же предмет, вещь можно назвать разными словами, когда для обозначения одного и того же состояния, качества, действия  и пр. существует не одно, а несколько слов.Синонимы  - слова, обозначающие одно и то же явление действительности. Однако, называя одно и то же, синонимы обычно называют это одно и то же по-разному  - или выделяя в называемой вещи различные ее стороны, или характеризуя эту вещь с различных точек зрения.

Синонимия в языке  - явление всегда сугубо национальное.

Синонимами в татарском языке выступают существительные, прилагательные, глаголы, они встречаются среди местоимений и служебных слов.

Учет особенностей явления синонимии татарского и русского языков имеет большое значение в процессе преподавания татарского языка русскоязычным учащимся. 

При переводе с русского на татарский возникают следующие ситуации:

- Русское слово  имеет два эквивалента перевода, один из которых воспринимается как исконное слово русского языка, а другой  - полный татарский синоним первого слова: врач - врач, табиб;сумка - сумка, букча; астра - астра, кашкарый; цирк - цирк, кәмит; клюшка - клюшка, кәшәкә и т.д.

- Эквивалентов к русскому слову несколько, и каждый из нихпокрывает объем переводимого смысла лишь частично.

Например:

а) имена существительные: бабушка - дәү әни, әби; брат - абый(старший), эне (младший); конец - өч, баш, ахыр; верх - өс, баш, оч;

б) глаголы: порвать - өзәргә,  ертырга; класть - куярга,  салырга;падать - егылырга, төшәргә; приходить - килергә, кайтырга;

в) имена прилагательные: старый - иске, карт; высокий - биек, озын буйлы; будущий - киләчәк, булачак;  твердый - каты, калын.

Разнообразие оттенков, свойственных синонимам, требует особого внимания, которое должно быть проявлено при таком сложном и ответственном деле, каким является выбор нужного слова синонимического ряда. Необходимо научить учащихся выбирать наиболее образные иуместные в речи слова, точно и выразительно передающие высказываемую мысль.

9. В современном татарском литературном языке существует немало одинаково звучащих слов или отдельных их форм, имеющих совершенно различные значения. Все такого рода слова или  какие-либо их формы называют омонимами.

При этом следует строго отграничивать омонимы от омоформ, а от них - омофоны, а также омографы.  Омонимами являются такие слова, одинаково звучащие, но имеющие совершенно различные, не выводимые сейчас одно из другого значения, которые совпадают между собой как в звучании, так и на письме во всех (или в ряде) им присущих грамматических формах.

Если такие слова совпадают между собой во всех своих грамматических формах, это полные омонимы.

Омоформами являются слова как  одного и того же, так и разных грамматических классов, совпадающие между собой в звучании лишь в отдельных формах.

К омонимам и омоформам примыкают омофоны, представляющие собой слова и формы разного значения, которые произносятся одинаково, но изображаются на письме по-разному.

Омографы  - слова и формы, разные по значению и звучанию, но одинаково изображаемые на письме.

Наиболее часто омонимы, омоформы и омофоны возникают в татарском языке в связи с образованием новых слов и форм на базе существующего в нем строительного материала, в связи  с пополнением словарного состава языка заимствованиями из других языков, в том числе и из русского языка.

При изучении русскоязычными учащимися татарских слов активного словарного запаса возникает ряд трудностей, связанных с явлением омонимии как в самом татарском языке, так и с наличием сходных слов в сопоставляемых языках.Внутриязыковые полные омонимы: тиен  (копейка) - тиен (белка); бит (страница) - бит (лицо).

Омоформы: ул (сын) - ул (он); бар- (иди) - бар (есть, имеется).Полные омонимы и омоформы не составляют особых трудностей в изучении. Ошибки, возникающие в речи учащихся начальной школы, как правило, связаны с омографами:

Внутриязыковые омографы: кара- (смотри)  - кара  (черный); аша-(кушай) - аша (через, сквозь).

Как правило, это акцентологические, интонационные  ошибки, которые можно легко избежать путем заранее продуманной системной работы в процессе коммуникации или работы с контекстом. Например:

а) Скажи, что вчера ты купил черные (кара’) брюки.Попроси друга посмотреть (к’ара-) на эту картину.

б) Попроси сестренку немного покушать (а’ша-).Скажи, что дорога проходила сквозь (аша’) дремучий лес.

В татарском и русском языках встречаются слова, которые, имея почти одинаковое написание, отличаются друг от друга произношением отдельных звуков или ударением. Принимая похожее за свое  (родное) русскоязычные учащиеся допускают ошибки, как правило, на фонетическом  уровне.

Межъязыковые омографы: бал  (мед)  – бал; бар (есть)  – бар; тот-(держи) – тот; кит- (уйди) – кит.

Ошибки, связанные с межъязыковыми омографами, можно избежать в результате систематической, продуманной работы, не уделяя этому большого количества времени.

Таким образом, выявление и учет внутриязыковых и межъязыковых омонимов дает возможность заранее избежать интерферентных ошибок в речи учащихся начальной школы.Но есть и облегчающие моменты в овладении лексикой татарского 

литературного языка. К ним относятся:1) заимствования из тюркских языков, являющиеся общими для русского и татарского  языков  (хозяин, сарафан, утюг, арбуз, товар, арба, алмаз, сундук, изюм);

2) заимствования из русского (стол – өстәл, чайник - чәйнек, 

лампочка);

3) европеиды (армия, кофе, театр, циркуль, математика);

4) большое количество слов, образованных от одного корня, что дает возможность учащимся догадаться о смысле нового слова. Например:  эш(работа),  эш-сез (безработный),  эш-чән (трудолюбивый),  эш-сез-лек(безработица);  баш (голова),  баш-лы (с головой, умный),  баш-сыз (без головы, глупый), баш-лык (головной убор) и т.д.

Введение однокоренных слов заставляет учащихся проявлять творческую активность, вызывает интерес к изучению новых слов, помогает запомнить новое понятие, выражаемое данным  словом.Догадаться о значении нового слова учащимся  помогают знания  о словообразовательных аффиксах. Например: известные слова новое слово словообразовательный аффиксэш  (работа), эш-че(рабочий)җыр-чы (певец) -чы/-чеҗил (ветер), җил-сез(безветренный)эш-сез (безработный)-сыз/-сезкояш  (солнце), кояш-лы(солнечный) яңгыр-лы(дождливый)-лы/-леәйт  (скажи),  әйт-че(скажи, пожалуйста)утырыгыз-чы(сядьте, пожалуйста)-чы/-че

Овладение продуктивными словообразовательными моделями как схемой образования производных значительно облегчает и ускоряет понимание незнакомых слов. Учащиеся в ходе выделения и перераспределения знакомых элементов в слове получают возможность формировать новые связи, которые содействуют его дальнейшей аналитико-синтетической деятельности, могут самостоятельно раскрыть значение нового слова  (известное слово китап -ханә (библиотека) - новые слова аш-ханә (столовая), дару-ханә (аптека).

Таким образом,  совершая небольшое открытие, учащиеся получают представление о словообразовательных возможностях татарского литературного языка, о его своеобразии, богатстве и красоте.

5) Не вызывает трудности изучение однозначных (то есть подлежащих усвоению лишь в одном значении) слов; если в  восприятии звучания слова, графического оформления и структурных особенностей нет осложняющих моментов (бала - ребенок,  урам - улица,  дүшәмбе -понедельник).

Все вышеуказанные примеры дают основание говорить о различиях и сходстве в значениях слов татарского и русского языков, делают возможным заранее предусмотреть легкие и трудные стороны в овладении русскоязычными учащимися лексикой татарского литературного языка, а значит, заранее продумать систему ввода и закрепления понятий, выражаемых словами изучаемого языка на конкретных примерах, в упражнениях и контексте, что позволит в дальнейшем избежать интерферентных ошибок в речи учащихся.

Из сказанного выше можно сделать следующие выводы:

1. Изучение современной татарской словарной системы позволяет учащимся познать ее законы и правила и дает одновременно возможность усвоить основные нормы литературного употребления татарских слов.

2. Тщательно продуманный и отобранный активный словарь учащихся не только создает лингвистическую базу для развития основ коммуникативной компетенции, но и способствует решению общеобразовательных и воспитательных задач. Учащиеся постепенно проникают в сложную и разнообразную жизнь татарских слов, узнают, что слова находятся между собой в родственных и неродственных связях, в синтагматических, синонимических, антонимических  и омонимических отношениях.

3. Знание литературного словоупотребления позволяет избежать многочисленных и разнообразных ошибок, встречающихся в речевой практике, дает возможность правильно и  четко, ярко и доходчиво выражать свои мысли. 

4. Сравнительно-сопоставительный анализ лексической системы татарского и русского языков помогагает заранее прогнозировать основные трудности при обучении лексике татарского языка.

Нарушения лексических норм татарской литературной речи можно избежать в результате систематической, планомерной работы по введению и закреплению слова, учитывая все его особенности, а также смысловые взаимоотношения с эквивалентом в русском языке на конкретном лексическом уровне.
